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EQUIVALENCE IN A COGNITIVE SPACE OF TRANSLATION

Summary. In the field of translation theory, owing to the new functional paradigm with its antropo-
centrism in the investigations, not only the approaches to the translation per se have changed, but also the
scope of issues concerned with researches of this multidimensional and multifaceted phenomenon within the
multicultural spaces through the prism of cognition has expanded. Subject. The cognitive aspects of transla-
tion and cognitive aspects of strategies in translation continue to give rise to new debates and, at this point,
there is an inevitable necessity to apply the interdisciplinary approach within the framework of semiotics,
pragmatics, semantics, sociolinguistics, etc. in the research of the central categories of translation theory, such
as equivalence, in the light of modern cognitive paradigm. Since it is widely accepted that cognitive spaces
are marked by cultural-specific differences, a comparative analysis of Spanish and Russian lexicological data
can reveal and demonstrate two-dimensional national specificity of Spanish language which is manifested in
non-equivalent and background lexical units and which imposes international and intervariant pragmatic re-
strictions on their choice and use in different types of communicative and pragmatic situations in accordance
with communicative and pragmatic norms of the Spanish language and its variants. The objective of this
article is to consider the functioning of non-equivalent lexical units in the cognitive space of translation, mak-
ing a special reference to the Spanish-Russian language combination. Results. This article suggests strategies
of conveying the precise meaning of these units at the moment of transferring and adequately restoring the
sense as a fundamental condition of efficient communication. Methods of semantic and comparative analysis
are used in this study. The practical value of the research is to use the results for fundamental studies
within the field of translation theory and translation teaching.
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KOHCTUTYEHTHI TUCKYPCA AHIJINWCKON KOJJIEKTUBHOM
NUIEHTUYHOCTH

Annoranua. CraThs IOCBAIIEHA WCCIELOBAHUI0 KOIHATHBHO-JMCKYPCUBHOII CYIIHOCTH AHIVIMACKON KOJUIEK-
TUBHON WAeHTUIHOCTH. Il0mOOHBIH MOAXOM MO3BOJAET PACCMOTPETH OCOOEHHOCTH KOHCTPYHPOBAHUA 3TOTO MHOTO-
IPAHHOTO (DEHOMEHA B COBPEMEHHO#l AHIJIOA3BIYHON [JOKYMEHTAJbHOH mpose. B crarbe ommchiBaioTes GasuCHBIE
[OHATHA MEKIAPaUIMaIbHOTO0 KOTHHTHBHO-IMCKYPCHBHOIO JUHIBHCTHYECKOTO IOJX0Ja K M3YYEHUI0 HIAEHTHIHO-
CTH, 0GOCHOBHIBAIOTCA TPUHIUIB CTPYKTYPUPOBAHUA OCHOBHBIX EIWHUIL JOKYMEHTAJIbHOTO AUCKypCA QHTJIMHACKOMN
KOJUIeKTHBHON wupeHTHuHOCTU. [lpejiaraiTcs TepMUHBL HISHTH(PUKATOP, UAeHTeMa (IUCKYpPCUBHBIE MHUEpOpar-
MEHTH), HAeHTH(UIUpPYOLIee BHCKA3HIBaHUE (IUCKYPCHBHBEI (PPArMeHT) W HIEHTH(OUIUPYOIIUH KOHTeKCT (juc-
KYPCUBHBI/I MaKpo(parMeHr).

RaoueBbie cioBa: aHTJIMiCKad KOMIEKTUBHAA HAEHTHIHOCTb, MUCKYPC HUACHTHIHOCTH, UAEHTHIHOCTH, KOTHU-
TUBHO-JIMCKYPCUBHBIA IIOIXOI.

AKTyaJbHOCTh TEMBl CTATHU ONPENeNAETCA IBOJIONNEH A3HIKOSHAHWSA, MOABJIEHHWEM B €T0 Iapa-
IUTMe HOBHIX MeNCOUCYUNIUHAPHHLL HATIPABICHUH, B TOM dYucIe (OPMUPOBAHUEM IeJOCTHOI Teopuu
UIEHTHIHOCTH, METO/I0JOTHIECKHe TPUHIUIIE KOTOPOHl B YRPAWHCKOIl JWHTBUCTHKE TOJbKO HAYMHAIT
paspabarbiBaThca. MHTepec coBpeMeHHO!H YRPAWHCKOIl TepMaHUCTHKN K W3Y4eHHI0 IPo6JeM B3amMo-
IeiCTBUA A3BIKA, KYJABTYPHl, COSHAHHUA U WAEHTHIHOCTH, BaiKHAA POJb KOJJIEKTHBHON BTHORYJIBTYP-
HONl WAEHTHYHOCTH B COBPEMEHHOW KHUBHENEATEJHHOCTH OOMECTBA Tak#me OOBACHAIT aAKTYaJbHOCThb
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BHIOOpa TeMbl HcciaeayeMoil TeMbl. B maHHOI cTaThe IpeaCTaBIEHB PE3yJAbTATH M3YIEHHA IUCKYP-
CHBHOIl CYIIHOCTM AaHIJIUIICKON KOJUIERTHMBHON uaeHTHYHOcTH. Halm mopxon mo3BOJSAET PacCMOTPEThH
0CO0EHHOCTH KOHCTPYWPOBAHUA 3TOTO MHOT'OTPAHHOTO ()eHOMEHa B COBPEMEHHOM AaHIJIOASBIYHOM JI0-
KYMEHTAJIBHOM JIHCKYpCe.

HoMuHUpOBaHNEe B COBPEMEHHON JUHI'BUCTHKE KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHON ¥ aKTHBU3AIMA CHHEp-
reTHYecKOil MapajurM [IUKTYIOT HOBBIE HCCJIEJ0BATENbCKWE IIOAXOAH K fABHIKY M €ro TeKCTOBO-IUC-
KYPCUBHBIM peaJusalnuaM. AHaJW3 [IUCKypca, 3HAKOBHIM IIOCPEIHMKOM KOTOPOI'O ABJIAETCA TEKCT,
IpeJCcTaBIgeTCa MPOAYKTHBHBIM METOJOM JJIf WCCJAEeIOBAHUA WJEHTUYHOCTH Kak KOHIENTYaJbHOM
CTPYKTYpHI, Hecylleil 3HAYNMYI KyJbTYPHO-IEHHOCTHYI0 HH(OPMAIHI.

[Tpo6semMa BhIIeNIEHUA €VHUIB JUCKYpPCa QHTVIMHCKONW KOJJIEKTUBHOW MIEHTHIHOCTH HepPasphIBHO
CBfIBaHA €O CJOKHOW W He PEINEHHOW B COBPEMEHHOM A3LIKOSHAHWM TPOOJEMOil OmpeeJeHus eu-
HUIB ucKypca BooOme. CTpyRTypupOBaHWe eIWHUIL JUCKypca Kak ero 3JeMeHTapPHBIX KOHCTHUTY-
eHTOB OIIpefleAeTCA MEeTOJOJOTHIeCKAM IIOAXOI0M K TOJKOBAHUIO caMoro auckypca. B pempesenra-
TUBHOM CTHJI€ MBINIEHUA Kak «(PUIOCOPCKO-METOMOJOTHICCKOM OCHOBAHUU HAYIHBIX WCCJISTOBAHUN
nuckypca» [3, c. 115] B pamkax ¢opMaJpbHOTO HAINpaBIeHUA TPENJaraeTci MepapXud eJUHUI JUC-
Kypca, COOTHOCHMBIX C (POHETHKO-IIPOCOAMYECKUMH M JEKCUKO-TPAMMATHYECKUMH eJMHUIAMA A3BIKA.
B pycae ¢pyHEIMOHAMBHOTO HaTpaBIeHUA Ha 6a3e TAKCOHOMUM CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO SASHIKOBHAHUA
paspabaThiBaeTCA TAKCOHOMHSA eIWHMI] JUCKypca: NpeJUKaTUBHASA eIWHHUIAa — pedeBOil akT; Ipei-
JOKReHNEe — BHICKA3BIBAHNE; CIOKHOE CHHTAKCHYECKOE IIeJI0€ — IHAJOTHIeCKOe eINHCTBO; TEKCT —
nuckype. Yame Bcero cratyc eMHHIB JUCKypca HpuUnuckiBaeTcA BhickaseiBauuio (H. ApyrioHoBa;
9. Bensennct; A. Jleoutbe; A. Clark; D. Schiffrin u ap.), peueBomy arry (. Cepan; U. Cycos;
W. TlleBuenko; J. Austin m fp.), a Tak#ke WHTEPAKINOHAJILHOMY, KOMMYHUKATHBHOMY WJIU JUCKYP-
cusHomy akram (T. Bamn [leiix; M. MarapoB; W. Edmonson; H. Henne u np.).

OpHaro ¢ mosunumil eATEJHHOCTHOTO HATPABIEHUSA AHAJIM3A JUCKYpPCA ONMCAHHBIE BHINIE €IMHUIIL
He ABJIAIOTCA 6e30TOBOPOYHO NPHUEMIEMBIMH, TIOCKOJbKY He OTPaKaloT KOHCTUTYTHUBHBIX 0COGEHHOCTENH
IUCKypca W TI0STOMY He CIOCOOHBI PACKPHITH ero mpupony [3, c. 98-99]. B nearempHOCTHOM mOJ-
Xo/le K aHAJU3y MAUCKypca omnpedenenue @HOPMALbHO-CMPYKMYPHOIL PAHUY 6000Ule HE SEALEMCS
npunyunuaIsrelm. EIMHANG TUCKypca MOMEeT PaBHAThCA JIOOOMY NpeIMKATHBHOMY (PparMeHTy Auc-
Kypca (IpeleJbHBIME CIydasMu OYAyT BHICKa3hIBAHUE, KOTOPOE (POPMAJbHO PABHAETCA IIPE/JI0HKEHUI0
u Tekct (cepus TercToB). OTMETHM, UTO BbHIJeJeHWE €NUHUIIL NUCKYpca HA NEATEJbHOCTHHIX OCHO-
BaHMAX BCE €N HAXOAWTCA Ha HadadbHOM srame. K pemenHwmio sToil mpoGJeMaTHRH NPHOJIMEAETCS
npennaraemoe E. MoposoBoii monartue muckypceMmsl [4] um mpennmaraemoe A. MapTHHIOR IOHATHE
IMCKYPCUBHOTO KOHTeKcTa [2].

[lonartue ducrypcemws, BBengunoe niaa anamusa HEIIPABJIBI kak KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHB-
HOro ()eHOMEHa, OoIpefefaeTca Rak (PParMeHT AUCKypca, KOTODPHIH CONEPKUT HEMpaBIUBOE BHICKA3HI-
BaHMe: AP0 IUCKYPCEMbl — U MeTAA3BIKOBOE HACIOEHHUE: HKCILIUKATOPHYI 9acTh, — I/l OCBEMIAI0TCA
CUTYaTHBHBIE (AKTOPH, KOTOPHE CYOBEKT pedJeKCHH CYMTAeT PeJeBAHTHBHIMU 1A WHTEPIPETAI[U
cutyaiuu [4, c. 13].

[Tonartue Jucrypcusnozo wonwmercma WCIONb3YyeTCA JJIA aHAJIN3a KOHIENITOB W OIPeJeJseTcs
Kak ()parMeHT [UCKypca, KOTOPHIl BKJOYAET ABHIKOBHIE CIOCOOB HKCIIMI[UTHON WJIM WMILTUIUTHON
aKTyaJusaluyl KOHIENTa U BOBJIEKAET IPOAYIEHTA M WHTEPIPETATOpa Pedd, KOTOPHIE OIPeedAl0T
HOHATHUIHOE W aKCHOJOTHIECKOe cofiep:mkaHue KoHuenta [3, c. 99].

CaosHofi onuchiBaeMas TpoGIeMa MPefCTaéT W MPU aHAJIU3e WAeHTUIHOCTH KAK KOTHUTHBHO-IUC-
KyPCUBHOTO KOHCTPYKTa. EnuHuneit nuckypca MHAMBULYAJIbHON UIEHTHIHOCTH, I/ie IUCKYPC IIPEICTaB-
JIEH CIIOHTAHHBIMM PEYEBHIMH TEKCTaMH, ITpejjaraerca cuuTath auckypcuBHoe cobuitie (H. I'epmaw,
M. Maxrapos), muckypcuBubie mpakTuku (M. IllkosoBad) u akT MAEHTUIHOCTH |/ UAEHTUPDUKAIMOHHBIH
akr (R. Hudson).

Hucrypcusnoe cobvimue onpenesseTca Kak COBOKYITHOCTh KOMMYHWKATHBHO 3HAYMMBIX, Iparma-
TUYECKU CBA3HHIX PeYeBHIX AKTOB, HAIPABJIEHHBIX HA NOCTI:KEHHEe OOIIell KOMMYHUKATHBHON II€JN
[1, c. 201]. Juckypcusnas nparmura TparTyeTca Kak NPUHATHIH TUNWIHBI CLIeHApPUi BBIpake-
HUA OIIpeJeJeHHOTO 3HAYEHUA B JAHHOM COOONIECTBE B YCJIOBHAX TAHHON COLMOKYJIBTYPHOH CpeXHI,
cJelcTBHe HambojJee TUIXIHOTO BHIGOpA TeX WJIM WHBIX CTpaTeruii B JAHHOM COIMOKYJIbTYPHOM
koHTercre [D]. Hdenmudurayuonnsisi axm TpeasaraeTcs paccMaTpuBaTh Kak pedeBOH aKT, JHHT-
BUCTUYECKUIl CHI'HAJM COLUANBHOH HIEHTUYHOCTH, COOTHOCAIIWH TOBOPAIUX C MHOT'OMEDPHBIM COITH-
aJbHBIM MEpOM [6].

B mnpocrpaHcTBe mCCIeLyeMoro HaMM JOKYMEHTAJbHOTO JHUCKypca AHIVIMHCKON KO.L1eKmueHos
UJIEHTHIHOCTH C €T0 MOHOCYO'heKTHOCTBI0, KATErOPUAIbHOCTHI0, HAPPATUBHOCTHIO, I'/le 00 HLEKTOM HJIeH-
TI/I(i)I/IRaHI/II/I BBICTyIIa€T He MHIUBUAYyaJbHAA A3BIKOBAA UACHTUYIHOCTH, & KOJJACKTUBHAA UICHTUIHOCTDH
(He «ToBOpAMAA», & «O03BYYEHHAS», «OA3BIKOBIEHHAA» MHOMKECTBOM TOBOPAIIMX CO3HAHW), NIA €6
aHAJN3a MOKHO TIPe/e BCET0 BBEJUTh HEKOTOPHIN (parMeHT AUCKypca. JTO CMBICJIOBOH GJIOK ¢
pasBEpTHIBaOIeiica, pasBeTBIALNIEHCA (MUCKYPCUBHON) CTPYKTYPOi, KOTOPHI BRJIIOYAET A3BIKOBBIE
CIIOCOOBl  AKTYaJMBAlMKM AHTJIMHCKON KOJJIEKTHBHOH WIEHTHYHOCTH KaK MEHTAJbHOTO KOHCTPYKTA.
ITomoGHbIe MCKypCHBHEIE OTPE3KH, [JIMHA KOTOPHIX MOKET MHOTOKPATHO BApbUPOBATHCH, MOMKHO

19



ISSN 2307—4558. MOBA. 2015. \e 24

OIIPENIETUTL KAK MAKPOPPacMEHMb, TOKYMEHTATIBHOTO NUCKyPCa AHIVHMACKON KONIEKTUBHON MIEHTHI-
HOCTH, CBOeOOpasHble duckypcusnvie udenmuguyupyowue wonmerwcmeol. Jl1a Halero mcciesoBaHud,
Gasupymomieroca Ha MaTepuaJe JOKYMEHTAIbHON JUTEPATYPH, UIMEHHO HTO CTPYKTYPHOE M3MepeHHe U3
OTMCAHHBIX BHIIIE ABYX 0a30BHX eJUHHUI] AUCKypca (B paMKax AeATEJIbHOCTHOTO MOAXO[a) HpecTaB-
Jagercda Hambosee GJMBKUM U NMPOAYKTUBHBHIM. JlnMckypcema, B OTJMYME OT AUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTA,
6osee 3(¢erTHBHA 1A aHAJIN3a KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHHIX ()EHOMEHOB IIOJUCYOHEKTHOMN, Aua-
JIOTUYECKOM, PeueBOil CHTYATUBHOW NEATENBLHOCTH C IPUBJIEYEHHEM CHTYATUBHHIX (UILTPOB.

JuckypcuBHBIE MaKpO(parMeHTHl JTOKYMEHTAJbHOTO AMCKYpCa AHIVIMHCKON KOJJIEKTUBHON WIEH-
TUYHOCTH [OBOJBHO PasHOOODAsHBH M MHOMKECTBEHHHE 110 BCEM MapameTpaM, 4TO 3HAYUTENbHO YC-
JIOKHAET, BO-TIEPBHIX, (OpPMATbHOE BHIeNEHWEe WX TI'PAHUI] ¥, BO-BTOPHIX, WX cHcTeMarusaimio. [lo
HAIUM HaOJI0JeHUAM, THIIOJOTUA TAKUX MAKpPO(PArMEHTOB BO MHOTOM OIIPEEJNAETCA XapaKTepoM WX
ANEPHBIX KOMIIOHEHTOB — CMBICJHOBHIX GJIOKOB, OUCKYDCUBHOIX UOCHMUPUYUPYIOUUL BbLCKASBLBANUT,
C TIOMOINBI0 KOTOPHIX BepPOAJM3YIOTCA CYKIEHUA O PA3IMYHBIX ACIEKTaX AHTJIUICKON KOJJIEKTHBHOM
uneHTHIHOCTH. Tarue ducrypcusnovie @dpasmenms, 3a9acCTyI0 CIy:RAT T'PAHWYHBIMA MapKepaMu Ma-
Kpo()ParMeHTOB: OHH JHGO0 «OTKPHIBAIOTY, JUG0O «3aKPHBANT», JHO0 «0OpamiagoT» ux. [[MCKypcUBHEIE
UJIeHTU(PUIUPYIOIIAEe BHICKA3BIBAHUA B CIKATOM BHUJE HECYT OCHOBHYK HMH(OPMAIMIO O COHEpPHKAHHUU
AHIJIAHACKON KOJJIEKTUBHOW WIEHTHIHOCTH, PACKPHIBAEMYI0, MJIIOCTPUPYEMYI0 W MHTEPIIPETUPYEMYI0 B
IUCKypcHBHOM Makpogparmente. IlocieHuii MOKeT BRINYATH KaK OJHO, TaK U HECKOJIBKO IOJOOHBIX
BBHICKABHIBaHU (B IpUMepax BHIIENAEM WX FRUPHBIM MIPU(TOM):

In private, among people we know very well the English are quite capable of warmth,
openness, intimacy and the full gamut of human emotions associated with friendship and
family ties. Some of us are more warm and open than others, but that is a matter of individual
differences in personality, and has little or nothing to do with national character [8, c. 392].

Wrak, cymHOCTHOe HAIOJHEHHE AHIVIMACKOH KOJJIEKTUBHON HAEHTHIHOCTH MATePHAJU3yeTCHs B
JIMCKYPCUBHBIX MaKpo(parMeHTax, BEJINYAIIIMX IUCKYPCUBHBIE (PArMEHTH — HICHTH(UIUPYIOIINe
BhICKasbBaHuA. [locaenHne, B CBOWO 0Yepefib, TaK#e MOMHO CTPYKTYPHPOBATH HA 6oJiee TpoGHBIE Ouc-
Kypcusnoie murpodpasmermos. 1lepBoil TakQfl IUCKYPCUBHBEI MUKPO(PPATMEHT BKJINYAET JUHIBHCTHU-
qeckne «curHaJubh runepronuenta AHIIHHCKAA HIEHTHYHOCTH (JITK AW) — uvena koH-
nenrtoB. Ux HaswiBaeM maenremamu (English identity, Identity of England, the English, England,
efc) U paccMaTpuBaeM Kak AUCKYPCUBHbIE MUKDPO(PPATMEHTHI, CHI'HAJBI IUCKypca uaeHTH4HOCTH. OHU
BBOJAT U «Pas3BEPTHBAKT) CAEAYIONHI MUKPOPPATMEHT, COJEPKANIMI CYNIHOCTHbIE KOHIENTYaJbHEE
mpusHaku runeprounenta AHI'JIMHCKAA UJIEHTHYHOCTD, orpamaiomue, B CBOW 04Yepejb,
XapaKkTepUCTUKN aHTJIMICKONH KOJNIEKTUBHON WMAEHTHYHOCTH Kak (peHoMeHa. IIpuBeném mpumepsr muc-
KYPCHBHBIX HACHTH()UIMPYOIINX BHICKABHIBAHUI € HIAEHTEMON:

The English are known for their peculiar people, be they fictional, as in the work of Dickens
or Trollope, or real, as in the House of Lords [9, c. 169].

The English traditionally admire ’pluck’ over skill [11, c. 20].

WneHTeMbl Takike MOTYT OHITh BHIPAMKEHBI JUCKYPCHBHHIME BapHaTHBAMH HOMHHATHBHOI'O IOJA
JITK AW, wanpumep: Emnglish identity — English national identity, English ethnic identity;
England — our mubo their mation//land/country; The Emnglish — we, they m t. n. Brigeasem
Tak#ke KBAHTUTATUBHEIE UJEHTEMbl, JONOJHEHHBIe ciaoBaMu many, a lot of (many English people,
a lot of English values, etc) m TunosOrM3UMpymOIIUE, OTHOCAIIME GOJBIIMHCTBO COOOIIECTBA WIH (e-
HOMEHOB aHTVIMIICKOH MUBHM K YKasaHHOMY IpUSHAKy 6jarogaps cJIoBaM M BHIpameHHAM most, all,
most part of, the most characteristic feature, typical(ly), etc (most English people, English of all
classes and ages, the most characteristic feature of England, etc):

Most peculiarities of English behavior are traceable to this unfortunate affliction —social
disease [8, c. 402].

Kagk yse oTmedasoch, B HIEHTHOUIUPYIOMUX TUCKYPCHBHBIX BBHICKA3BHIBAHUAX, KPOME HICHTEM —
JVMCKYPCUBHBIX MHUKPOPPATMEHTOB, CONEPHAINNX A3HIKOBBIe curHaJ b, HoMuHAHTH JII'K AW, BRImess-
eTCA emE OJHAa cocTaBIAImAA. JTO — UCKYPCUBHHIH MUKPO(pArMeHT, B KOTOPOM BepGasusyTcs
CYIIHOCTHHIE KOHIIENTyaJbHble IIPUBHAKH OIMCHIBAEMOTO TMIIEPKOHIIENTa, «MapKephl» aHTJIHICKOl
UneHTHIHOCTH. Takofl K/04eBOfl, 0 HalleMy MHEHHIO, IMCKYPCHBHBIH MUKPO(PATMEHT MOMKHO 0060-
BHAYUTH Kak wudenmuguramop.

JuckypcuBHEIR UIEHTHPUKATOP MOMEET OHTH 00BeKTHBHPOBAH CJIOBOM, CJIOBOCOUETAHWEM, (pasoii,
HpeJI0kKeHIeM, UIeHTHOUIUPYIOIIM:

— OJIMH XapaKTepHHIH NpusHak (OJHOIOPAAKOBAA HICHTUPUKAINA):

The Emglish have the opportunity to indulge their phenomenal capacity for quiet moaning
[10, c. 128];

— HECKOJbKO CHHOHNMUYHHIX (CHHOHMMHUYHAA UICHTHPUKAINA):

English people really are more reserved, repressed and restrained than Americans. They
really do say ’Sorry’, all the time, even when it is not their fault, such as when they trip and
fall down, or when someone knocks into them in the street [9, c. B];

— HECKOJBKO PAa3HBIX (PasHOMOPAAKOBAA WACHTU(URAINA):
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The English really do admire those who demonstrate steadfastness, self-control and humour
m [a tight sit]uatz'on, and themselves aspire to such behavior, though they may not always achieve
it [11, c. 30].

B mesnom, emé pas oTMeTHM, YTO Kak IMCKYPCHBHBIE MaKpO(pparMeHTH, Tak W JUCKYPCHBHBIE
¢parMeHTH «6ECKOHEYHO» PA3HOOOPABHBI 10 CBOMM CTPYKTYPHBIM XapaKTepuUCTHKaM. ITO BHAUHU-
TeJbHO BaTpyAHAET UX Kiaccupuranuio. Cpeium HHUX MOMKHO BHIENUTH NPOCMbIE U PA3GEPHYNMOLE
equHUIBE. llepBble MaJoOYMCIEHHB B JOKYMEHTAJBHOM IMCKypCe W IPEICTABJIEHH HOMUHATHBHHIMY,
a[lbeKTUBHBIMU, a/IBePOMAJbHBIME ¥ TJIATOJbHBIMU HPOTOTUIHBIMU JWCKYPCHBHBIME HIEHTH(UIUPYIO-
IUMH BBICKA3HIBAHUAMI:

As aristos go, the English are probably a better bet than any other lot [12, c. 22]; England
is a nation of dedicated tea-drinkers [11, c.205] (HoMUHATHBHBEIE).

The English are, of course, class-obsessed and intensely nosy [10, c. 154]; Englishness is
only perceptible if considered from above, as if from a visiting spaceship [11, c. 2] (agbeKTUBHEE).

It sometimes occurs to me that the English have more heritage than is good for them. In a
country where there is so astonishingly much of everything, it is easy to look on it as a kind
of inexhaustible resource [7, c. 103] (rnarosbHOe M aTBepOUATBHOE).

The English persist in the belief that they owe their singularity and tranquility to the arm
of the sea that separates their island from the continent [10, 301]; The English might believe in
truth and fair play, but they never make a song and dance about it [11, c. 13] (raarosbHsbe).

Takum 06pasoM, pasMBITOCTb, HEOLPEIEJIEHHOCT MOJOOHBIX Pa3BEPHYTHX (PPArMEHTOB 3aTPYAHAET
UX KJIACCHQUKAIMI M MOfearpoBaHue. TeMm He MeHee, MBI YO IeHBl, YTO OMMCAHUE U aHAJU3 110]00-
HBIX KOHCTUTYEHTOB JUCKYpCa aHTJIMACKON KOJJIEKTUBHON MIEHTUIHOCTH ITIPEACTABIACT SHAUUTEJbHBIN
WHTEpeC MIJIA JUHTBUCTHIECKONH TEOPHM WEHTHYHOCTH ¥, 0e3yCJIOBHO, OHH JOJKHBI CTAThH LIPEMETOM
CHeIMAJbHBIX MPAKTHIECKAX HCCJIEHOBAHUIA.
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MATY3RKOBA Ouaena IIpokomiBHa,

JIOKTODP (PiIOJOTIYHUX HAYK, AOIEHT, 3aBifyBau kKagelpu Teopii Ta NpakTUKU NepekJIany (akKyJbTeTy pPOMaHO-
repmaHcbkoi ¢imosorii Opecbroro HamjoHaJbHOro yHiBepcutery imeni I. 1. MeunuroBa; Ppaniryspkuii GysabBap,
24/26, m. Opeca, 65058, Yrpaina; e-mail: olenamatuzkova@yahoo.com; rex.: 438 050 3164940

KOHCTUTYEHTH JMUCKYPCY AHIVIIICHKOI KOJEKTHBHOI IMIEHTUYHOCTI

Amnoranig. CrarTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO KOIHITHBHO-AHCKYPCHBHOI CyTHOCTI aHIVIHCHKOI KOJEKTHBHOI ineH-
tuanocti. [logi6Huit miaxin mae SMOTy POBTJIAHYTH OCOOMUBOCTI KOHCTPYIOBAHHA IIHOTO (GATATOTPAHHOTO (PEHOMEHY
B CydYacHill aHTJIOMOBHiil JOKyMeHTAJbHi# mposi. ¥ cTaTTi ommcaHo 0a30Bi IOHATTA MiKIApaJUTMaJbHOIO KOTHI-
THBHO-JUCKYPCUBHOI'O JIHIBICTUYHOTO IifIXOAY [0 BHUBYEHHA iJIeHTUYHOCTi, 3aIlpOIIOHOBAHO aBTOPChKE POBYMiHHI
TepMiHA «IUCKYPC iI€HTHYHOCTi» Ta HOro TUIOJIOrio, OOGI'PYHTOBAHO 3acCaly CTPYKTYPYBAHHA OJWHHIL JOKYMEH-
TaJbHOTO JUCKYPCY AaHIJINCbKOI KOJEKTHBHOI ileHTHYHOCTI. 3alpollOHOBAaHO TepMiHM: imeHTHdiKaTOp, imeHTeMa
(muckypcuBHI MikpogparMeHTH), imeHTH(iKaIiliHe BUCIOBJIEHHA (IUCKYPCUBHUI (parMeHT) Ta imeHTUdiRanifiHUi
KOHTEKCT (QUCKYPCHBHHI MarpogparMeHt).

KaouoBi cioBa: aHrmifichka KOJEKTUBHA ieHTHYHICTh, MUCKYPC iJeHTUYHOCTI, iI€HTUYHICTh, KOTHITHBHO-IUC-
KypCHUBHHI Mimxif,.
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Doctor of Humanities in Philology, associate-professor, Head of Translation Department, Romance-
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Ukraine; e-mail: olenamatuzkova@yahoo.com; mob.: +38 050 3164940

THE CONSTITUENTS OF ENGLISH COLLECTIVE IDENTITY DISCOURSE

Summary. The article researches into cognitive-discursive character of English collective identity. In do-
ing so it describes fundamental notions of interparadigmal cognitive-discursive linguistic approach to iden-
tity studies, suggests author’s understanding of the term «discourse of identity», its typology and structural
units (discursive microfragmens, discursive fragments and discursive macrofragments). Identiy is viewed as a
regulatory discourse to which we are attached through processes of identification or emotional investment by
various discursive constructions that change their meanings according to time, place and usage. This theoreti-
cal basis enables to build up research methodology of collective identity as a cognitive-discursive result of
society reflection, to construct linguocultural hyperconcept ENGLISH IDENTITY as a model for cognitive-
discursive description of any ethnic-cultural collective identity and to typify the discourse of English identity
in which this hyperconcept is verbalized.

Key words: cognitive-discursive approach, discourse of identity, English collective identity, identity.
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